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Abstract 
The Palawa script that had entered the Indonesian 

archipelago in the 10th Century AD has undergone many 

developments and has given rise to several forms of derived 

scripts. Evidence of the use of these scripts has been found in 

several areas, one of which is in Bima, West Nusa Tenggara, 

Indonesia. In Bima, two Palawa derived scripts have been found: 

the Javanese script and the Bima/Mbojo script. Although the two 

are not in a single form of paleographic scripts, both are 

important evidence of the development of culture that once 

existed in Bima. This research examines the characteristics of the 

ancient Javanese script and the Bima/Mbojo script based on the 

written sources found in Bima, West Nusa Tenggara, Indonesia.  

It employs qualitative exploratory methods adapted to the 

exploratory nature of the research. Data is gathered through a 

survey of written sources in the old Javanese script and the 

Bima/Mbojo script and interviews of the local communities.  

It concludes that the characteristics of the ancient Javanese 

script on the Wadu Tunti Inscription and the Wadu Pa'a 

Inscription in the Bima Regency, Indonesia are conceptually 

similar to the ancient Javanese script. However, they have 

several differences in the writing styles. It is hypothesized that 

the Wadu Tunti Inscription has been written in a later period 

compared to the Wadu Pa'a Inscription. The characteristics of the 

Bima/Mbojo script have similarities with the Lontara script too. 

The differences occur in the forms of the Bima/Mbojo script, 

such as the appearance of sukun signs or dead letters and tasydid 

signs or double or repeated letters. 

 

Keywords: Characteristics; Ancient Javanese script; Bima/Mbojo script; 

Inscriptions, Palawa-Derived Script, Bima, West Nusa Tenggara. 
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Introduction  
The Indonesian archipelago has a long and varied history of cultural development, 

starting with the migration of people from the mainland Asia thousands of years ago. From the 

beginning of the 10th century AD until dozens of centuries later, the influence of foreign cultures 

continued to influence the development of culture in the archipelago. Many note that the arrival 

of foreign traders from India, Arabia, China and other countries have brought various cultural 

influences and this has left artefactual evidence in several places in the archipelago 

(Chakravarty Surajeet et al. 2019; Cobo–Reyes et al. 2020; He, Veronesi, and Engel 2016, 

2018; Keates 2002; Pulickal and Chakravarty 2022). One artefactual evidence that is often 

found in the archipelago is the influence of Indian culture such as temple buildings, statues, and 

inscriptions, etc. 

Indian culture coming into the archipelago has not been immediately absorbed by the 

local communities (Chakravarty et al. 2016). Research on epigraphy, ancient literature, and 

various archaeological excavations, reveal more information about the cultural patterns of the 

archipelago that have been influenced. According to Poesponegoro Notosusanto (1993), Indian 

cultural influence has resulted in the enrichment of Indonesian culture, whose essence has been 

adopted, resulting in the Indian culture no longer being dominant within the cultural framework 

of the Archipelago as a whole. This shows that the Indonesians were active in absorbing this 

culture. It can be proven in one way by the emergence of local scripts in the archipelago which 

are derivatives of the Palawa script, India. 

The Palawa script entered the archipelago at the beginning of 10th AD and then, in its 

development, has given rise to several derivative forms of script such as the old Javanese, old 

Sumatran, old Sundanese and old Balinese (Amna 2018; Arisandi 2022a, 2022b; Damayanti 

and Suadi 2007; Giri 2017; Sarkar 2013; Teh Gallop 2016; Zakharyin 2013). The emergence 

of various forms of ancient script shows the result of the acculturation of the script from India 

in each region. In the later decades, these ancient scripts have increasingly developed with the 

emergence of various Indonesian scripts including the following. 

 

a. Batak (Mandailing, Toba, Simalungun, Karo, and Pakpak),  

b. Uluan (Ulu, Incung, Rejang, Serawai, Lampung, Komering),  

c. Sundanese,  

d. Javanese,  

e. Balinese,  

f. Jejawan, and  

g. Lontara. 

 

It is noteworthy that the Indonesian scripts are increasingly diverse with various names 

adapted to the areas where they have developed. Dialectal differences in language are the main 

reason for the emergence of the new variants in the naming of the Indonesian script. In several 

areas, evidence has been found of the use of the Palawa-derived script, one of which is in Bima, 

West Nusa Tenggara. Bima is a district and city on the island of Sumbawa, the largest island in 

the West Nusa Tenggara Province, Indonesia. In the Bima City and Regency, several remains 

of written sources have been found to be written in the Palawa-derived script. 

The existence of Palawa-derived script with Hindu-Buddhist influences in Bima has 

been marked by the discovery of the Wadu Tunti inscription located in Padende Village (Doro 

Village, Donggo District, Bima Regency). It has been found carved on a large rock on the edge 

of a ravine surrounded by the mountain peaks. Indeed, it has been written in the ancient 

Javanese script and language (Atmodjo 1994:2). Apart from the Wadu Tunti Inscription, 

Hinduization on Sumbawa is also marked by the Batu Pahat Site (Wadu Paa) located on the 

West coast of the Bima Bay.  

Based on the research results, it is estimated that Hindu-Buddhist influence entered 

Sumbawa around the 10-11th century AD. This has been marked by the discovery of a number 

of artefacts such as the reliefs of Agastya, Ganesha and Buddha in the niche of the coral cave. 

A number of other artefacts have also been found at the site (Fadillah 1990:28). Evidence of 
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Hindu-Buddhist influence is also proven by the mention of place names on Sumbawain the 

ancient Nagarakertagama manuscript during the Majapahit period as follows: 

 

Canto 72 third line (Pigeaud 1960:56): 

tusniṅ āḍiguṇa wira susatya 

nityasāḍipatiniṅ bala maṅdon 

naŋ digantara manāma riŋ ḍompo 

bhraṣṭa denira sêk anaŋlwaṅ i ꞔatru 

Translation (Muljana 1979:310): 

descendants of clever and loyal people 

always held the rank of hero 

once conquered the dompo country 

all tenacious in overcoming the enemy 

 

The weakening of Majapahit power in the 15th century AD meant that Bima was no 

longer part of Hindu/Buddhist culture like in Java and Bali. The lack of Hindu/Buddhist 

influence means that local traditions still play an active role in the belief and government 

systems of the Bima people. The use of old Javanese script is no longer found in this area. There 

was a dark period until finally the influence of Islam gradually came and affected the region. 

In the 17th century AD the Islamic Kingdom in Makasar, South Sulawesi began its 

invasion of the Bima region. In the Daily Lontara Book of the Kingdom of Gowa-Tallo in 1618, 

it was stated that the Gowa War Commander landed 9 war fleets on the north coast of Bima. In 

the end, after several years of invasion of Bima, the Gowa Kingdom from Makasar succeeded 

in conquering the Kingdoms of Bima, Sumbawa, Dompu, Pekat, Sanggar, Tambora and Utan 

(Fadillah 1990:31–33). With the conquest of several areas by the Gowa Kingdom, Islamization 

began. Evidence of the influence of the Gowa Kingdom in Bima is marked by various 

artefactual remains with an Islamic style, including the use of Lontara script in writing ancient 

manuscripts. In contrast to other Islamic kingdoms in the archipelago which generally use the 

Pegon Arabic script as their written language, the Gowa Kingdom actually used the Lontara 

script as a means of communication. The Lontara script is also a Palawa-derived script that 

developed rapidly in the Makasar region, South Sulawesi. 

Various cultural influences from outside have given Bimavarious forms of artefactual 

remains, especially in the use of script. There are at least two known forms of Palawa-derived 

script that were once used in the region, namely the Old Javanese and the Lontara (or what 

people in Bima call the Bima/Mbojo script). Even though these two scripts aren’t part of a series 

of paleographic script developments, such as the ancient Javanese becoming modern Javanese 

or the ancient Balinese becoming modern Balinese, these two forms of script are important 

evidence of the cultural development that once existed in Bima. 

Based on the background mentioned above, the research problem is: what are the 

characteristics of the ancient Javanese script and the Lontara script (Bima/Mbojo) based on 

written sources found in Bima, West Nusa Tenggara, Indonesia? 

The purpose of this study is to provide knowledge for the people of Bima and other 

communities regarding the use of ancient Javanese script and Bima/Mbojo script in Bima, West 

Nusa Tenggara, Indonesia so that they can understand the roots of their cultural identity through 

ownership of scripts. This study is useful as a means of reflection on diversity or cultural 

diversity based on the form of its script. 

 

Theoretical Framework 
Script is a graphic sign system used by people to communicate. It represents speech; 

certain types of graphic sign systems. The Palawa script is one that originated in South India, 

precisely during the Palawa Dynasty (approximately the 3rd to 5th centuries AD). It is a 

derivative of the Brahmi script consisting of a series of consonant symbols as basic letters and 

diacritical marks as punctuation marks. Apart from that, each consonant also has a letter pair in 

some writings (Ager,2023). Later, it gradually developed in Southeast Asia, especially in the 
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archipelago. The Palawa-derivative script is one that developed in the archipelago which is 

paleographically no longer exactly the same as the Palawa script. 

Holle (1877) describes the forms of Palawa-derivative script that had developed in 

Southeast Asia. Following are several derived from Palawa, including ones from the Majapahit 

period. 

 

   

             
Fig. 1: Table of the Palawa Script Alphabet and its Derivatives 

Source: Holle, 1877:3, 4, 14, 15 

 

In a later period, these Palawa-derived scripts have been developed in several regions 

of the archipelago, including the Lontara script in Bugis, South Sulawesi. In Bugis, at least 4 

types have been used, namely Lontara, Jenish-jangang, Bilang-bilang, and Arabic Serang. 

Lontara, when put in the frame of Bugis culture, has two meanings, namely:  

1) lontara as history and science,  

2) lontara as writing.  

The word lontara comes from the Bugis language which consists of two words, namely 

raung which means leaf, and taq which means palm leaf, so raung taq means palm leaf. It’s 

called that because it was originally written on the palm leaves (Rahman 2014). 

The Lontara script has then experienced another name as the sulapaq eppaq wola suji 

script, which means rhombic quadrilateral because itsshape resembles a rhombus. This term 

has been first popularized by Mattulada in his dissertation La Toa (Koolhof 2007; Macknight 

and Caldwell 2001; Mattulada 1985; Sila 2015; Tuflih and Mayong 2022). However, according 

to an informant's testimony, when he was a child, the Lontara script and quadrangles have been 

completely unknown; this script is better known as hurupuq pallawa (Palawa script). It is often 

written on palm leaves. Pallawa in the Bugis language can mean barrier, but it can also mean 

the Palawa script from India (Rahman,2014). 

Traditionally, the Lontara script is used to write several languages spoken in South 

Sulawesi. Ancient manuscripts with the Lontara script are most commonly found in the Bugis, 

Makasar and Mandar languages. The Toraja people who also live in South Sulawesi don’t use 

the Lontara script because the Toraja literary tradition relies on oral transmission without any 

script. The slightly modified Lontara script is also used in several languages outside South 

Sulawesi whose region has had Bugis-Makassar influence, such as the Bima language on 

Sumbawa and the Ende language on Flores. The paleographic Lontara script is as follows: 
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Fig. 2: Palaeography of the Lontara Script 

Source: Rahman, 2014 

 

Review of Literature 
Research has hardly been conducted into the use of characteristics of ancient Javanese 

script and Bima/Mbojo script in Bima, West Nusa Tenggara, Indonesia. However, there is some 

research related to the discovery of an inscription in ancient Javanese script, namely the Wadu 

Tunti Inscription located in Padende Village (Doro Village, Donggo District, Bima Regency). 

The inscription was found carved on a large rock on the edge of a cliff and surrounded by 

mountain peaks. The inscription has been written using ancient Javanese script and language 

(Atmodjo 1994:2). In addition, research has also been conducted at the Batu Pahat Site (Wadu 

Paa) located on the West coast of Bima Bay. Based on the results of the study, it is estimated 

that Hindu-Buddhist influences had entered the Sumbawa Island around the 10th-11th century 

AD. This is indicated by the discovery of a number of artifacts such as reliefs of Agastya, 

Ganesha, and Buddha in the niche of a coral cave. A number of other artifacts have also been 

found at the site (Fadillah 1990:28).  

As said, research related to the use of Bima/Mbojo script has never been conducted, 

what exists is research in the form of Lontara manuscripts which are Bugis-Makasara 

manuscripts and also their history. In conclusion it is argued that Lontara, to a certain extent, 

provides us adequate information about the coming of Islam to Cikoang (Sila 2015:39). The 

history and dynamics of the development of the Lontara script in South Sulawesi are also 

explained by another researcher in a separate paper, which discusses the meaning of writing 

and several symbols and the creator of the Lontara script (Rahman 2014). Research on the 

Lontara manuscript is also explained in other studies that link it to the history of Islam and the 

I La Galigo manuscript in the context of the Gowa and Tallo Kingdoms (Abidin,1971:161–62). 

 

Research Method 
The focus of this research is written sources in Old Javanese script and Lontara script 

(Bima/Mbojo) in Bima City and Regency, West Nusa Tenggara, Indonesia. The matter of 

interest in this research is related to the paleographic form of the ancient Javanese script and 

the Lontara script (Bima/Mbojo) found in the region. This research uses an inductive reasoning 

model, which is also adapted to the exploratory nature of research. The analysis and 

interpretation use a descriptive-analytical model which is based on data found in the field during 

the research. In order to answer the problems raised, several stages were followed. These stages 

are as follows. 

Data collection: Data collection in the field was carried out in two ways: surveys and 

interviews. The description of the technique is as follows: 
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1. Survey: This survey research is carried out in several villages in Bima City/Regency and 

Dompu Regency to look for the existence of written sources in Old Javanese script and 

Bima/Mbojo script. The selection of the two districts was based on literature which had 

some information on the existence of written sources in the two districts, namely Bima and 

Dompu. These written sources are in the form of inscriptions, ancient manuscripts, or other 

supporting documents. The data regarding the survey locations was obtained from 

previous research, literature studies, and short interviews with local residents. Apart from 

the local communities as informants, several communities are directly involved in the 

survey activities. Through this survey, location maps, distribution, descriptions, drawings 

and photos are obtained which are later used as supporting data for interpretation. 

2. Interviews: The targets of the interviews were local communities, traditional leaders, 

cultural observers, and families of royal descendants in the city/regency of Bima and 

Dompu, West Nusa Tenggara. The data related to this research include stories passed down 

through generations, kinship relationships, and historical events. Through these interviews 

new locations are discovered, especially those related to the existence of inscriptions and 

ancient manuscripts in Old Javanese script and Bima/Mbojo script which are later added 

to the repertoire of interpretation. 

 

Analysis and Synthesis:  

The data collected during the research, both from the surveys and the interviews, are 

then analyzed and synthesized. Analysis of archaeological data which includes inscriptions, 

ancient manuscripts, ancient documents and other archaeological evidence undergo 

comparative analysis to produce a general picture of the condition of the data in the past. The 

steps are as follows: 

1. The data that has been collected is then classified based on the types of characters, both 

consonant characters and diacritical marks. 

2. These characters are compared with the standard form of the ancient Javanese script 

(especially during the Majapahit period) and the Lontara Bugis-Makassar script in general, 

to see whether they have any differences or whether they have any similar forms. 

With regard to the aspects of the depiction of the Bima society, the analysis is carried 

out by combining the results of the analysis of the characters with the language used and the 

context in which the written sources were found. Through this analysis, a general picture of 

Bima society in the past are obtained to identify the human supporters who used the  

archaeological objects. 

Interpretation: The results of the field data analysis is then used to answer the problems 

that arise. Theory is used as a link between field data. One thing that needs to be noted is that 

the interpretation in this case is not something that is stable and final, but can change along with 

the development of new data or analytical tools. Several problems that haven’t been solved in 

this research or new problems that have arisen are explained so that future research can be 

pursued. 

 

Finding 
The research related to the characteristics of ancient Javanese script and Bima/Mbojo 

script which is the focus of the research is related to archaeological objects that use ancient 

Javanese script and Bima/Mbojo script which are found in a number of locations, especially in 

Bima City, Bima Regency, and Dompu Regency, West Nusa Tenggara Province, Indonesia. 

From the results of the research carried out, several written sources were obtained which consist 

of two types of writing media, namely stone media called inscriptions (code A) and European 

paper media called ancient manuscripts (code B). Regarding coding, researchers used several 

codes when collecting data based on the writing medium. The code assignment is as follows: 

• Code A for stone media 

• Code B for paper media 

Regarding coding, researchers also use a code format to make the analysis easier. The 

code format is as follows: 
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Based on the research results, it is understood that there are a number of written sources 

found on stone and paper media. Generally, ancient Javanese script is written on paper using 

Bima/Mbojo script. The written sources are as follows: 

 

Written Sources Using Old Javanese Script 
Sources written using ancient Javanese script were found in two locations, namely the 

Wadu Tunti Site and the Wadu Pa'a Site. 

 

1. Wadu Tunti Inscription 

The Wadu Tunti inscription is in the location of Padende Hamlet, Bumi Pajo Village 

or according to (Atmodjo 1994) called Doro Village, Donggo District, Bima Regency, precisely 

at 08˚26'42.3" South Latitude 118˚31'59.3" East Longitude with a height of 648 meters above 

the sea level. When mentioned later, this inscription was given the name A1/bima/2023. The 

inscription, which is still in-situ, has been written on andesite stone with a natural stone 

formation measuring 232 x 165 cm, while the inscription area measures 73 cm long and 35 cm 

high. This inscription was written using ancient Javanese script and language with a total of 9 

lines (the first line is missing). On the left side, there is a relief image of 4 clowns (a teacher 

giving advice to his students, one other student carrying a stick and one student holding a jar) 

and below it is a picture of a dog. This Wadu Tunti inscription has previously been read by 

(Atmodjo 1994) as follows: 

ri wruhani … 

nira saŋlumiwat 

ta wani winidhi sahilaŋṅā… 

taṅi bhalaŋ geni ḍuputan lani balutani 

nilan pinini mahilaŋ ṅa nira saŋ ṅāji sapalu yiki 

bā hanipuh-apa ri saḍatêṅ ā ri sapalu 

paŋluṅa piḍu ri kasa 

… sira saŋ ṅaṅatura 

… ruwa ŋ nira saŋṅāji 

… sapalu 

 

Its translation is as follows: 

beware... 

he (they) who passes through this place 

dare to be determined (chosen) to disappear... 

…throws fire, fells the sky 

disappeared he is, disappear he does saŋ ṅāji this sapalu 

…he destroys when he arrives in sapalu 

disappear into space? 

… he will arrange (deliver) 

… his friend (follower) saŋ ṅāji 

… sapalu  
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There are differences in the results of the translation carried out by Atmojo and the 

research team. The results of the transfer of characters are as follows: 

 

taṁwā ri wrahanaṁ 

ḍāri saṁ lumiṁwat 

ta wanidhi nidhi sahilaṁṅā 

taṅi nilaṁ gini buputan lawāni i putani 

nilaṁ dhinilaṁ mahilaṁ dhi nira saṁ ṅāji saṁ palu yini 

niha ni suhapa ri sabatāṅi ri sapalu  

saṁ _ subu ri kasa sira saṁ ṅaṅaturasu 

ruwaṁ ṅira saṁ ṅāji 

sapalu 

 

   
Fig. 3: Wadu Tunti inscription 

Source: Prehistoric and Historical Archeology BRIN, 2023 

 

2. Wadu Pa’a Inscription 

The Wadu Pa’a inscription is in Sowa Hamlet, Kananta Village, Soromandi District, 

Bima Regency with coordinates 08˚21'57.7" South Latitude 118˚41'14.9" East Longitude and 

at an altitude of 54 meters above sea level. When mentioned later, it has been given the name 

A2/bima/2023. It is still in-situ, and has been written in a niche in the wall of the Wadu Pa’a 2 

Site area. This is located right on the edge of the Teluk Bima Beach. In the writing area, it is 

181 cm long and 24 cm high with a character size of around 7 x 5 cm. This inscription is written 

lengthwise with 2 lines, but it is very much worn-out. Some of the reliefs depicted in the niche 

wall area include images of Ganesha, phallus and Buddha, which indicate the existence of the 

Shiva Buddhist sect. The environment around the site area looks barren with lots of weeds, 

several coconut trees and other large trees. 

Wall/Panel 1 

 

Wall/Panel 2 

……….. śakā 

Wall/Panel 3 
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Fig. 4: Wadu Pa’a inscription 

Source: Prehistoric and Historical Archeology BRIN: 2023 

 

Written Sources Use Bima/Mbojo Script 
Sources written using the Bima/Mbojo script have been found in a number of places, 

including the Samparaja Museum and private collections. 

 

Samparaja Museum Collection 

The Samparaja Museumlocated in Bima City, has several collections of ancient 

manuscripts, some of which are written using the Bima script, including: 

 

1. Kokidi ro Kahoso kai Sambeya manuscript 

This ancient manuscript has the code MSB/F 1.71 and is also usually called the Prayer 

manuscript. In later mentions, it has been named B1/samparaja/2023. It’s a collection from the 

Samparaja Museum which is still well-maintained to this day. It has been written in book form 

with European paper and an additional cover made of hard paper. The original one is partly 

worn-out and many of the edges are porous. It measures 22 cm high, 17.5 cm wide and 0.9 cm 

thick. It has been written using black and red ink, and has an average number of 2-12 lines. In 

fact, it has 24 pages with the book reading from right to left. It has been written in Arabic,  

Malay Arabic and Bima scripts use Arabic, Malay and Bima languages. There is a 

mention of the year 1294 Hijriyah or 20 July 1877 AD. The name of the author Guru Lebe 

Sape, and Idris, has started with kalimatullah. There is a watermark depicting a crown above a 

circle with a lion holding a sword in the circle that says Concordia Resparvae Crescunt. This 

text contains guidance on the pillars of prayer, namely the pillars of qalbi, qauli, and fi'li. 

 

   
Fig. 5: Kokidi ro Kahoso kai Sambeya manuscript 

Source: Prehistoric and Historical Archeology BRIN, 2023 

 

2. Manuscript of the Two Tales 

This ancient manuscript has the MSB/F code B.006. In later mentions, it has been 

named B2/samparaja/2023. It’s a collection from the Samparaja Museum which is still well-

preserved to this day. It has been written in book form with European paper and an additional 

cover (laminated) made of Japanese paper (harder and thicker). It’s partly worn-out and many 

of the characters are faded. It measures 23 cm high, 18 cm wide and 0.8 cm thick. It has been 
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written using black ink and has an average number of 13 lines, with the book reading from right 

to left. It has 6 pages in Bima script, the next 3 pages are blank, and on the pages 10-11, it is 

written using Malay Arabic script. There’s a new page with 34 pages of new writing. It was 

written using Malay and Bima Arabic script and uses the Bima language. There is a mention of 

the year 1321 Hijriyah or 1904 AD. This manuscript contains 2 saga stories and signs of the 

end times. 

 

   
Fig. 6: Manuscript of the Two Tales 

Source: Prehistoric and Historical Archeology BRIN, 2023 

 

3. Bedil Manuscript 

This manuscript has the code 2.2. In later mentions, it has been named 

B3/samparaja/2023. It is a collection from the Samparaja Museum which is still well-preserved 

to this day. It has been written on a sheet of European paper. It’s partly worn-out and the edges 

are porous. It measures 20.8 cm high, 30.9 cm wide and 0.01 cm thick. It is written in black 

ink, has 7 lines, and on the reverse, there are 9 lines with a closing image and a scribble on the 

5th line. There is a picture of a rifle in the middle with 7 lines on the right and when the paper’s 

turned, there’s 1 line of writing. It has been written using Malay Arabic script and Bima script 

and uses the Arabic, Malay and Bimalanguages. It doesn’t contain any mention of any year. 

 

 
Fig. 7: Bedil Manuscript 

Source: Prehistoric and Historical Archeology BRIN, 2023 

 

4. Drug Manuscripts and Shooting Requirements 

This manuscript has the code 9.4. In later mentions, it has been named 

B4/samparaja/2023. It is a collection from the Samparaja Museum which is still well-preserved 

to this day. It has been written on a sheet of European paper. It is still good though with some 

creases. It measures 19.8 cm high, 20.5 cm wide and 0.01 cm thick. It has been written using 
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black ink, has 3 folds, with fold 1 having 6 blank lines, 21 lines written, fold 2 having 10 lines 

and fold 5 being blank. It was written using the Bima script and uses the Bima language. It 

doesn’t contain any mention of any year. It has a watermark depicting the maid of dord (a 

woman wearing a hat sitting on a fence holding a javelin and a lion with its back to her). It says 

Pro Patria and W & Co. It contains notes on knowledge regarding medicine for shooting, its 

requirements, as well as rescue efforts in emergencies and if there is an epidemic. 

 

 
Fig. 8: Drug Manuscripts and Shooting Requirements 

Source: Prehistoric and Historical Archeology BRIN, 2023 

 

5. Genealogical Manuscripts 

This manuscript has the code 5.9. In later mentions, it has been named 

B5/samparaja/2023. It is a collection from the Samparaja Museum which is still well-

maintained to this day. It has been written on a sheet of European paper. It is still in good 

condition. It measures 20.6 cm high, 33.5 cm wide and 0.01 cm thick. It has been written using 

black ink, written from left to right and rotated. It has 9 lines with pencil outlines, and when 

rotated, there are 8 lines of writing. It was written using the Bima script, Malay Arabic and 

Latin and uses the Bima language. It doesn’t contain any mention of any year. It contains a 

family tree (in the circle) and the reverse contains a translation of the Bima alphabet into Latin. 

 

  
Fig. 9: Genealogical Manuscripts 

Source: Prehistoric and Historical Archeology BRIN, 2023 

 

Personal Collection of Mr Abdul Wahid 

1. Religious Manuscripts 

This manuscript is from Mr. Abdul Wahid's personal collection and is still well-

preserved to this day. In later mentions, it has been named B6/abdul wahid/2023. It has been 

written on book sheets using European paper. It is in good condition with a few tears at the 
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edges. It measures 14.3 cm high, 10.3 cm wide and 1.7 cm thick. The right side of it is written 

in red ink, and the left side in black ink. The way to read the script is from the right (like the 

Koran) but the reading of the script is from left to right. It was written using the Bima script 

and uses the Bima language. It doesn’t contain any mention of any year. 

 

 
Fig. 10: Religious Manuscripts 

Source: Prehistoric and Historical Archeology BRIN, 2023 

 

Discussion 
Based on the results of research on a number of inscriptions and ancient manuscripts, 

it is understood that several forms of script are used, namely the ancient Javanese (in writing 

inscriptions) and the Bima/Mbojo script (in writing ancient manuscripts). 

 

Characteristics of Old Javanese Script 
The use of ancient Javanese script found on the Sumbawa Island, especially in the Bima 

region, has only been found in two locations, namely Padende Hamlet, in the form of the Wadu 

Tunti Inscription and Kananta Village in the form of the Wadu Paa Inscription. Of the two 

inscriptions, the characteristics of the characters are as follows: 

 
Table 1: Ancient Javanese Script Forms Based on Inscriptions 

Source: Author 
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Based on the table above, it is unerstood that the two inscriptions have different 

characteristics of their character. Though conceptually they are both ancient Javanese scripts, 

they have differences in writing style. For example, in the Wadu Tunti Inscription, the script ra 

 has a very different form from the script ra  which is usually used in writing ancient 

Javanese script. Likewise, the shape of the script na  is different from the scriptna  in the 

ancient Javanese script.However, most of the characters in the Wadu Tunti Inscription can be 

categorized as ancient Javanese script. Based on the characteristics of the script, it is possible 

that the Wadu Tunti inscription was written at a younger time than the Wadu Pa'a inscription. 

Although not much of the Wadu Pa'a inscription can be read, you can see several indications 

of the use of ancient Javanese script such as the forms ka , pa , ja , and several other 

forms of script. 
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Characteristics of The Bima/Mbojo Script 
The Bima or Mbojo script is a development of the Lontara script originating from 

Bugis, South Sulawesi. This reason is also supported by the existence of written sources found 

using the Bima language. The naming of the characters is adapted to the language being used. 

However, paleographically, it is not very different from the Lontara. Based on the research 

results, it’s known that several characteristics of the Bima/Mbojo script are based on written 

sources in the form of ancient manuscripts, as follows: 

 
Table 2: Bima/Mbojo Script Based on Manuscripts Found 

Source: Author 

 
 



ISVS e-journal, Vol. 12, Issue 3  

May, 2025 

 

Open Access Journal of the International Society for the Study of Vernacular Settlements [eISSN:2738-2222]  
From Historical Vernacular to Contemporary Settlements 

94 

 

 
Based on the table above, one can see several forms of the Bima/Mbojo script found in 

a number of ancient manuscripts which are generally written on paper with ink. From the table 

above, it can be concluded that the characteristics of these 6 ancient manuscripts have many 

similarities with the form of the Bima/Mbojo script generally known to the Bima community. 

The differences only occur in the writing style of each individual/writer in writing their writing 

with ink. 

The Bima/Mbojo script comes from Bugis or Makassar, known as the Lontara. 

However, there are several differences between the Bima/Mbojo script and the Lontara. It is 

seen in the Figure 11 below. 

 

 

 
Fig 11: Comparison of Lontara Bugis, Makassar and Bima Scripts 

Source: Author 

 
Looking closely at the image of the characters above, one can see a comparison of the 

three in terms of the number of characters. The Lontara Bugis script consists of 23 characters, 

the Lontara Makassar one consists of 19 characters, and the Bima/Mbojo one consists of 29/26 

characters, of which there are 3 characters that have the same shape but different sounds, 

namely the script b (read ba and mba), d (read da and nda), and g (read ga and ngga). Apart 

from the difference in the overall number, there is something interesting about the three 

characters presented, namely, the15 characters whose writing and pronunciation are exactly the 

same. The degree of similarity between the Bugis Lontara, Makassar Lontara      and 

Bima/Mbojo scripts is classified in the script equivalent table as follows: 
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Table 3: Comparison of Lontara Bugis-Makassar script and Bima/Mbojo script 

Source: Author 

 
  

However, the 15 is not a small number in identifying and seeing the similarity in the 

structure of these three types of characters, which can also indirectly show their relationship to 

one another. Apart from that, if one examines it more carefully, it turns out that there is still 

one type of scriptwritten the same but is read differently, namely the ha script, which is read ya 

in the Bugis Lontara and Makassar Lontara scripts, and is read ha in the Bima/Mbojo script. 

Meanwhile, there are several characters that are not found in the Bugis-Makassar Lontara script 

but are found in the Bima/Mbojo one, namely the ta script (pronounced: nta), and there are 

Bugis Lontara scripts that are not found in the Bima/Mbojo script and even Makassar Lontara, 

namely ka (read: ngka), pa (read: mpa), ra (read: nra), ca (read: nca). 

Furthermore, there is a special configuration found in the manuscripts that use the 

Bima/Mbojo script in their writing in the form of sukun signs (consonant letters) which are 

sometimes placed at the top, sometimes placed below the script, and tasydid signs (double 

script) which indicate repetition. These markers are not found at all in the Lontara Bugis or 

Lontara Makassar scripts, but in reading, they’re always adapted to the context in which the 

words are written, for example ebeb (configuration of the letter ba with the marker e telling 

which can be read be'be' (meaning: flowing), or bembe (meaning: goat). Apart from that, it’s 

also important to look carefully and pay special attention to the position of the letters mba, nda, 

not as an integral part whose writing is exactly the same as the letters ba, da, and ga. Thus, 

academically, it is necessary to review the calculations. The number of Bima/Mbojo scripts that 

already exists is 29 scripts. 

 

Conclusion 
Based on the analysis above, it can be concluded that the characteristics of the ancient 

Javanese script found in the Wadu Tunti Inscription and the Wadu Pa'a Inscription in Bima 

Regency, Indonesia when compared with the Holle table (Holle,1877) are conceptually the 

same as the ancient Javanese script in general. However, they have several differences in the 
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forms and writing styles. Based on these script characteristics, it is possible that the Wadu Tunti 

Inscription has been written at an earlier time than the Wadu Pa'a Inscription. Meanwhile, the 

characteristics of the Bima/Mbojo script presented in the Table 2 has many similarities with the 

Lontara script presented in the Table 3. The differences occur in the addition of several forms 

of the Bima/Mbojo script, for example in the appearance of the sukun sign (consonant letter) 

and the tasydid sign (double or repeated letters). 
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